
 
   [image: cover]
 


Ann Lethbridge

Jarlens løfte

Oversat af

Charlotte Kirketerp


Denne bog er dedikeret til to fantastiske

unge kvinder – nemlig mine døtre.

Deres støtte og venskab er

noget af det mest dyrebare i mit liv.

Jeg ønsker dem al mulig lykke, hvor

livet end fører dem hen i fremtiden. 


Første kapitel

Jaimie, jarlen af Sandford, genlæste den rapport, han havde modtaget fra Indenrigsministeriet om endnu et indbrud, der var begået i Mayfair. Det var det fjerde på en måned. Ifølge indenrigsministeren, mr. Robert Peel, vakte det furore blandt bourgeoisiet, som krævede øjeblikkelig handling.

I de fleste tilfælde var der ikke taget noget af særlig værdig, hvilket var ganske besynderligt. Derimod havde gerningsmændene stået bag flere dadelværdige handlinger, blandt andet var der blevet kastet rundt med papirer eller spildt blæk på dyrebare tæpper, inden de listede ud. I alle tilfælde havde beboerne sovet tungt ovenpå. Det gjorde alle yderst ængstelige.

Var disse indbrud blevet begået af den samme person, eller var der flere personer involveret? Eller faldt stigningen af kriminalitet blot tilfældigt sammen i forhold til tidspunkt og fremgangsmåden?

Erfaringen havde lært Jaimie, at han ikke kunne tro på tilfældigheder.

”Og jeg fortalte Dem, miss, at han ikke vil se Dem.” Growlers hæse stemme kunne høres på den anden side af døren, og den usædvanlige hændelse fik Jaimie til at kigge op fra dokumenterne. Growlers strube var blevet ødelagt af røgen fra de skorstene, han var blevet tvunget til at kravle op ad som barn. Manden hævede sjældent stemmen til mere end en hvisken.

Lad dig ikke blive distraheret, min kære dreng, når du skal koncentrere dig om vigtige sager. Hans faders ord gav behageligt genlyd i hans hoved og fremkaldte et uklart minde om ham selv som femårig, der forsøgte at beherske det vanskelige bogstav f. Hans fader havde haft ret. Han begyndte atter at granske sætningen, der beskrev det seneste indbrud.

”De bliver nødt til at gå, miss.” Denne gang var det højere. Alt for højt for Growler.

Jaimie bandede, da han igen mistede fokus. Det var første gang, han havde hørt Growler, der så ganske frygtindgydende ud, hæve sin stemme over for en kvinde, for han satte det smukke køn ufattelig højt. Og nu råbte han ad et kvindfolk?

Hvis kvinden svarede ham, kunne det ikke høres gennem den tunge egetræsdør.

Et øjeblik senere blev der banket på døren, så han kom på benene og gik rundt om skrivebordet. Enhver, der var modig nok til at trodse Growler, var værd at tage imod, ligegyldigt hvor vigtig indberetningen var.

Døren blev åbnet på klem.

”Ja, Growler?”

Nu gik døren halvt op, og hans næstkommanderendes kraftige skikkelse kom til syne. Den tidligere bokser rynkede bekymret panden. ”Der er en dame, der ønsker at se Dem, my lord. Jeg fortalte hende, at De er optaget, men hun insisterede.”

En dame ville aldrig nogensinde aflægge Jaimie et besøg på de kontorværelser, han lejede på Lincoln’s Inn. ”Sig til hende, at …”

I samme øjeblik spankulerede en lav, tilsløret kvindeskikkelse, der var fuldstændig indhyllet fra top til tå i sørgeklæder, forbi Growler, som om han ikke var til stede. Og det var ikke nogen nem bedrift, mandens størrelse og truende holdning taget i betragtning.

”De kan selv fortælle mig det, lord Sandford.” Hun vendte hovedet mod Growler. ”Tak, det var alt.”

Jaimie rejste børster. ”Growler …”

”Udmærket, miss.” Det var en tydeligt lettet Growler, der flygtede ud af kontoret.

Forbløffet og fornøjet vendte Jaimie sig mod kvinden. ”Undskyld, madam, men …”

”Jeg har brug for Deres hjælp til at finde en person, der er forsvundet, my lord.” Hun talte, som om han ikke havde sagt et eneste ord.

Fornøjelse blev til irritation. Det var takket være den fordømte artikel, The Times havde skrevet om hans mirakuløse fund af et barn, der var blevet kidnappet af en barnepige. Nu opsøgte alle kvinder i den giftemodne alder i London ham og bad ham finde noget, de havde mistet. Det var oftest et lommetørklæde eller en hvalp, for efter ikke at have værdiget ham et blik i årevis indså de nu, at han var en af de mest eftertragtede mænd i byen, efter han var blevet enkemand. Det fik hans mave til at snøre sig sammen.

Tanken om at finde en ny hustru gav ham altid en kvalmende fornemmelse, skønt han ville blive nødt til det. På et tidspunkt. Det var hans pligt som jarl, hvilket hans fætter, arvtageren, regelmæssigt mindede ham om.

Han lagde armene over kors og sendte sin gæst et hårdt blik.

”Nuvel?” var hendes svar på hans tavshed. Hendes udånding fik sløret til at bevæge sig.

Det overraskede ham, at han fik lyst til at kigge bag hendes slør og se, om ansigtet svarede til hendes kølige og smukt modulerede stemme. Det samme blev han, da han indså, at Growler havde gjort ret i at beskrive hende som en dame. Spørgsmålet om, hvilken slags dame hun helt præcist var, forblev derimod ubesvaret.

Dog ville han ikke give hende tilfredsheden af at bede om hendes navn.

”Hvis De savner en person, så vil jeg foreslå Dem dette,” sagde han med et tonefald, der var roligere og mere venligt, end han mente, hun fortjente. ”Gå hjem og bed Deres nærmeste mandlige slægtning om hjælp. Hvis De ikke har en, så anbefaler jeg Dem at få hjælp fra Deres lakaj.”

Under hendes stive, dyre silkeskørter bankede hun let med foden. ”En pålidelig kilde har fortalt mig, at De er den bedste til denne specifikke opgave.”

Der var den igen. En rolig og konstaterende stemme, der var fyldt med overraskende musikalitet med masser af nuancer … Han afbrød sine vandrende tanker. ”Madam, jeg takker Dem for Deres tiltro til mine evner, men jeg må desværre tilstå, at jeg ikke har tid til nye opgaver på dette tidspunkt. Jeg er travlt beskæftiget og vil højst sandsynlig være det i et godt stykke tid. De må have en god dag.”

”Jeg kan betale Dem.” Mellem tommel- og pegefinger holdt hun en perlering, som hun rakte frem mod ham.

Irritationen gav ham kvalme. Antog hun ham ikke for at være en gentleman? Antog hun, at hans afslag var baseret på økonomiske anliggender? Han kæmpede for at undertrykke sin irritation. Det var en farlig følelse, når man havde med kvinder at gøre, specielt en, der var åbenlyst oprevet trods hendes rolige tonefald. Han forsøgte ikke at skjule sin modvilje. ”Et hundrede pund i depositum. Kontant. Før jeg overhovedet vil overveje at påtage mig opgaven.” Det var helt tydeligt, at ringen var meget mindre værd end det.

Hun gispede, så det lille åndedræt atter fik sløret til at bevæge sig, og fingrene, der holdt ringen, dirrede, men han havde stadig ingen anelse om hendes alder eller helbred. Eller hendes udseende.

Hun stod med ludende skuldre.

Han følte sig … irriteret i stedet for tilfreds med hendes nederlag. Uden et ord viftede han hende hen mod døren, og med udstrakt arm førte han hende i den retning. Nu var han tæt nok på til at fornemme en svag duft af lavendel. En blomsteragtig duft af fredfyldthed, ynde og ro, men … Han rynkede panden. Egentlig symboliserede blomsten først og fremmest mistillid.

Det forstod hun dog sikkert ikke. Hvilken grund havde denne privilegerede og forkælede unge kvinde til at nære mistillid til nogen? Igen fik han trang til at kigge under det tunge slør og se hendes ansigt. Der var noget over hende, der vækkede hans nysgerrighed.

Han gennede hende hen mod den selvsamme dør, hun var kommet ind igennem.

Gudskelov strittede hun ikke imod. Eller protesterede. Eller forsøgte at smigre ham. Hun gik ud og efterlod ham med en dårlig samvittighed, fordi han havde været uvenlig og bedt hende om en uhyrlig pengesum for at finde den forsvundne person, hvilket han kun havde gjort for at afskrække hende.

Han lukkede døren i bag hende og lænede sin ene skulder imod den, mens han lyttede til Growlers dybe, sympatiske brummen, selvom hans ord nu var utydelige. Der blev inden længe stille i det tilstødende forkammer.

Jaimie gik hen til vinduet og betragtede sin gæst, der begav sig hen til en droske, som ventede ved fortovet. Denne kvinde var helt igennem diskret. De fleste damer ville stille deres identitet til skue i håb om at tiltrække sig hans opmærksomhed. Hun begyndte at forhandle med kusken, der til sidst nikkede enigt. Pludselig blev han nødt til at vide, hvem hun var.

Jaimie gik hurtigt gennem værelset og åbnede døren. ”Growler, få en eller anden til at følge efter det kvindemenneske. Jeg bliver nødt til at vide, hvem hun søger efter.”

Growler tabte underkæben, men så kom han på benene og skyndte sig hen mod døren. ”Ja, my lord.” Et øjeblik senere drønede han ned ad gangen uden for kontoret.

Han kastede endnu et blik ud på gaden og så en lille knægt, han ikke genkendte, som løb alt, hvad remmer og tøj kunne holde efter drosken, før han uden problemer hoppede op bag på vognen. Det var ikke noget, Jaimie ville have opfordret til, men at få et lift på drosker var skik og brug blandt gadedrengene og ville næppe tiltrække opmærksomhed.

Han sukkede og forsøgte at bortjage sin uro. Hvorfor gjorde han sig overhovedet nogen ulejlighed? Han havde langt vigtigere ting at tænke på end en vildfremmed kvindes påfund. Han kæmpede for at genskabe mindet om sin faders stemme, men det eneste, han kunne høre, var kvindens kølige tonefald. Jeg har brug for Deres hjælp til at finde en person, der er forsvundet.

Det var uforskammet. Hun havde ikke engang udvist ham den høflighed at vise ham sit ansigt. Men den stemme … Fordømt! Han ville ikke lade den kvinde ødelægge hans dag.

Han tog rapporten op. En ring. Hun havde tilbudt at betale ham med en ring. Hun måtte sandelig være desperat.

*

Tess ignorerede butlerens panderynken, mens han betragtede hendes ydre klæder. Gudskelov havde hun husket at fjerne silkesvøbet, hun havde brugt som slør, før hun kom hjem, dog havde hun været glad for dets skjul under samtalen med lord Sandford. Det havde i hvert fald skjult hendes rødmende kinder i den situation, samt hos juveleren, hvor hun havde solgt ringen, som hans nåde ringeagtende havde affærdiget. Selvom ringen ikke havde været meget værd, så kunne hun i det mindste betale nogen til at starte den indledende undersøgelse på hendes vegne.

Hun gik op ad trappen til sit kammer, der lå på tredje etage, mens hun tænkte tilbage på sit møde med lord Sandford. Han var slet ikke, som hun havde forventet. En adelsmand, der beskæftigede sig med at løse forbrydelser og finde forsvundne personer? Hun havde forventet at møde en ældre lærd mand, en af de excentrikere, man altid hørte om, ikke denne noble unge mand i sin bedste alder, der lignede en græsk statue.

Hvordan kunne så flot et ydre gemme på så arrogant en mand? Du godeste, han var overvældende flot. Bare tanken om ham fik hendes hjerte til at banke hurtigere. Hun havde haft svært ved at ytre et eneste ord, da hun lige var kommet ind på hans kontor. Hendes første indtryk var, at han var høj, slank og elegant. Det var jo næsten syndigt, så flot han var, denne lyshårede englænder med smukke brune øjne.

På den anden side havde hans arrogante mangel på nysgerrighed været forfærdelig irriterende. Skulle hun bede sin nærmeste mandlige slægtning om hjælp, helt ærlig! Eller bede en lakaj! Det var tydeligt, han anså hendes problem for at være alt for trivielt til hans storsnudede opmærksomhed. Det var ikke, fordi hun havde planlagt at give ham alt for mange detaljer, bortset fra navnet på den person, hun ønskede at finde. Hun var ikke så dum, at hun stolede på en mands evne til at gøre tingene på den rette måde.

Se bare fader. Han kunne ikke engang håndtere at efterlade sine sager i orden. Skønt det var over et år siden, han døde, så havde hun stadig problemer med at forstå, hvordan han kunne tage sit eget liv uden at sørge ordentligt for sine børn. Og alligevel var det typisk for den måde, manden havde levet sit liv på. Han foretrak at satse på, at der dukkede noget op, i stedet for at tage fat på den jord, hans familie havde ejet i flere århundrede. Hun havde gjort sit bedste for at opveje hans ugidelighed, men hver gang, hun troede, at de gjorde fremskridt, så tog han den sum penge, hun havde sparet op, og spillede det på en hest eller terningespil i håb om, at det ville fordoble summen. Det havde været håbløst. Nej, hvis hun ønskede at finde sin halvbroder Grey, så måtte hun selv stå for eftersøgningen. Dog ville de håndører, hun havde fået for salget af ringen ikke få hende langt.

Hendes kammerpige Mims kiggede op fra tøjet, hun var ved at lægge sammen, da Tess kom ind. ”Der er De, my lady. Hendes nåde leder efter Dem. Jeg fortalte hende, at De var gået ud for at få lidt frisk luft, ganske som De sagde. Hun bad om, at De kom ind i hendes dagligstue, når De vendte tilbage.”

Tess nikkede. ”Mange tak, Mims. Hjælp mig med at skifte.”

Mims hjalp hende hurtigt ud af de sorte klæder, hun havde gået i efter sin faders død, og ind i en blomstret musselinkjole, så hun var klar til at vise sig for Wilhelmina, lady Rowan, hustru til Tess’ fætter Phineas, der havde arvet hendes faders titel, gæld og, som det nye overhoved for husstanden, Tess’ underhold. Sidstnævnte ønskede de begge at slippe af med så hurtigt som muligt.

Hun tog en dyb indånding, fik ro på sin indre uro og gik ind i dagligstuen, hvor lady Rowan, en falmet blondine, lå på divaen og bladrede ligegyldigt gennem et eksemplar af bladet La Belle Assemblée. Hun kiggede op og rynkede panden. ”Tess, din kammerpige sagde, du var gået ud?”

”Jeg skulle levere en bog tilbage til Hatchard’s.”

Wilhelmina rynkede på næsen. ”Hvis du havde fortalt mig, at du skulle derhen, ville jeg have bedt dig om at tage en bog med til mig. Det skulle man ellers tro med alt det, vi gør for dig …” Hun sukkede. ”Det er lige meget. Jeg vil bede Carver om at sende en af lakajerne.”

Tess fremtvang et forsonende smil. ”Om forladelse. Jeg spurgte hos Hatchard’s, om de havde noget til dig, kusine. Det havde de desværre ikke.”

Wilhelmina viftede affærdigende med hånden, som om det ikke var hende, der lige havde anklaget Tess for at være ubetænksom. Hun rynkede panden. ”Sæt dig dog ned. Du giver mig ondt i nakken.”

Hvis hun havde sat sig ned uden at blive bedt om det, ville hendes fætters hustru selvfølgelig ikke have sagt noget, men blot set irriteret ud. Tess satte sig på en stol ved divaen. ”Mims sagde, du gerne ville se mig.”

”Vores planer for i aften har ændret sig. Rowan har en vigtig middag i klubben. Så vi tager alene af sted, og så møder han os senere ved Petershams.”

Det var gode nyheder. Phineas’ falske munterhed gik hende altid på nerverne. Hun antog hans mærkværdige opførsel for at være ubehaget ved at omgås en kvinde, der var hans ligeværdige, og som ikke dånede over ham, som hans hustru gjorde. De havde omtalt hendes formodede genstridighed mere end en gang. Det var ikke underligt, at han ikke kunne vente med at gifte hende væk.

I starten havde idéen virket appellerende. Dog var ingen af de bejlere, som han havde godkendt, mænd, hun kunne forestille sig at tilbringe resten af sit liv sammen med. Det var hans seneste forslag, der havde fået hende til at opsøge Sandford. Desværre til ingen verdens nytte.

”Tager vi hjemmefra ved titiden, som vi tidligere blev enige om?” spurgte Tess. Endnu en af Wilhelminas henrivende små vaner var, at hun kun videregav en del af den nødvendige information, og hvis man så dukkede op alt for tidligt eller alt for sent eller ventede på noget, der var blevet aflyst, ville hun se irriteret ud eller endda skælde ud. Det var en generende vane.

”Ja. Klokken ti. Det er kostumebal med masker. Jeg skal klædes ud som den gode dronning Bess.”

Det vidste hun heldigvis, for hun havde smugkigget på invitationen. Wilhelmina deltog altid i kostumeballer som dronning Elizabeth, hvorimod Tess elskede at klæde sig ud som noget nyt hver gang. ”Jeg vil klædes ud som Artemis.”

Wilhelmina rynkede panden, mens hun forsøgte at genkalde sig den græske gudinde. ”Ikke noget vovet, Tess. Du ønsker ikke, at mr. Stedman skal føle lede ved dig.” Wilhelminas svage udtryk blev skarpere. ”Og bestemt ingen bukser denne gang, ellers ender du for alvor i Yorkshire med tante Marie. Rowans tålmodighed er ved at slippe op.”

Den sædvanlige trussel om at sende hende nordpå, så hun kunne bo med en bitter og gammel slægtning, dukkede op, hver gang hun udviste en smule livlighed. Og de ville ikke tøve med at gøre det. De havde sparket hendes uægte halvbroder Greydon ud hjemmefra uden en krone på lommen. Det havde rystet hende at vende hjem og opdage, at han var væk.

Stakkels Grey. Det havde været så uretfærdigt. Men hun havde ikke hørt fra ham i al den tid. Han måtte vide, at hun ville bekymre sig om ham. Især, fordi han havde taget den eneste ejendel af værdi, hun havde, nemlig hendes diamantarmbånd. Hvis fætter Phineas nogensinde opdagede, at det var væk, ville det se sort ud for Grey. Ydermere havde hun brug for at få det tilbage, hvis hun skulle undgå at blive gift med den ubehagelige mr. Stedman.

Hun forstod udmærket, hvorfor Grey ikke kom på besøg, men han kunne i det mindste have skrevet til hende og forklaret sine handlinger. Hendes mave snørede sig sammen. Phineas havde forhåbentlig ikke opsnappet hans breve? Det kunne hun ikke tro. Det var mere sandsynligt, at Grey havde glemt alt om hende i sin nye tilværelse. Det var endnu en mand, der svigtede hende godt og grundigt. Hele banden var godt og grundigt upålidelige. Hun ville i den grad få ham til at stå skoleret, når hun fandt ham.

Hun bøjede hovedet for at skjule sin frustration. ”På ingen måde vovet, kusine. Det lover jeg.” Selvom idéen om at få den snæversynede og moraliserende mr. Stedman til at afsky tanken om ægteskab appellerede gevaldigt til hende. Og hun ville måske blive nødt til at opføre sig skammeligt, hvis hun ikke kunne finde Grey. Dog fik tanken om at blive sendt bort til Yorkshire det til at gyse hende ned ad ryggen.

”Skal jeg ringe efter te, kusine?” spurgte hun.

Hun måtte finde Grey, før Stedman friede til hende. Desværre vidste hun ikke, hvor meget længere hun kunne holde ham hen.

*

Jaimie tog masken på og efterlod vognen, der holdt rundt om hjørnet fra Petershams byhus. Det gav ikke mening at ankomme i udklædning og valse op ad hovedtrappen, mens vognen med våbenskjold holdt, så alle kunne se. Han rettede på sin sorte kappe og trak kutten op. Normalt brød han sig ikke specielt om kostumeballer, men det passede hans makabre humor at komme udklædt som døden. Det ville også afholde de andre gæster fra at gætte hans identitet, så han kunne gå rundt uden at vække nogen interesse. Det var en nyttig fordel til nattens bestræbelser.

Han gav sin invitation til lakajen ved indgangen og gik op ad trappen til balsalen, der lå på første etage. Han gik bag et par, der var klædt ud som Pan og en hyrdinde. Mandens store bagdel udvidede hans bukser på den mest foruroligende måde, og damen tabte hele tiden sit lam, så hendes ledsager måtte bøje sig frem for at samle den op. Jaimie kiggede væk. Endelig nåede de op, og Jaimie kom langsomt gennem mængden af maskerede og farverigt klædte gæster. Mange af dem gik rundt i den trykkende sal og svedte voldsomt i deres tunge kostumer.

Kostumerne spændte lige fra engle til gladiatorer. De fleste kastede et blik på ham, og enten gik de et skridt til siden eller stirrede ind i kutten for at skelne hans ansigtstræk blot for at opdage, at det var nyttesløst på grund af hans maske.

Han kiggede hurtigt rundt i salen efter sit mål. Artemis, ifølge Growlers information.

Et interessant valg. En gudinde, der beskyttede unge kvinder. Artemis var også kendt som jægerinden Diana i den romerske mytologi. Skulle han mon lægge noget i hendes valg?

Det havde ikke krævet stor indsats fra Growler og hans hold at lære noget om Jaimies morgengæst. Hun var en ubetydelig datter af en afdød jarl, der var kommet under den nye jarls beskyttelse. Dette var hendes anden sæson i søgen på et ægteskab. Spørgsmål om, hvem hun muligvis havde udset sig, forblev ukendt. Det var heller ikke hans bekymring. Det var noget ganske andet, der havde bragt ham herhen denne aften.

Og der var hun. Artemis. Hun stod i en gruppe af udklædte damer og gentlemen og betragtede dansen. Hendes frodige skikkelse gav ham åndenød. Hun havde et ganske uskyldigt udtryk i det kønne, runde ansigt, mens hendes kastanjebrune lokker faldt forførende ned ad ryggen på hende. Hvis hendes kostume ikke var blevet beskrevet i detaljer for ham, ville han aldrig have genkendt hende som den kvabsede kvinde, der havde modsat sig Growler tidligere på dagen.

Om morgenen havde han opfattet hende som lav og en smule firskåren, mens hun stod indhyllet i den sorte sørgedragt, for det havde skjult alt det charmerende ved hende. Bortset fra hendes stemme. Og duft. Denne aften afslørede den kunstfærdigt draperede, hvide græske robe en flødefarvet skulder, men samtidig en vidunderlig kurvet skikkelse, der passede perfekt til hendes lille størrelse. Buen og pilekoggeret hang på hendes krop og adskilte brysterne på den yderst ypperlige måde.

Hendes maske skjulte den øverste halvdel af ansigtet, men hendes smukke, fyldige læber var synlige. Da han nærmede sig, gled hendes blik op og ned ad ham et kort øjeblik, og hendes øjne blev større, ikke af genkendelse, men af chok.

Han lænede sig ind mod hende.

”Jeg troede ikke, De ville genkende mig, my lady,” hviskede han ganske lavmælt.

”Det gør jeg ikke,” sagde hun og vendte sin fine skulder i den rette vinkel for at tage modet fra ham. ”Er vi blevet præsenteret for hinanden?”

”Desværre nej.” Under besøget havde hun kendt hans navn, men han havde aldrig fået hendes at vide. Nu nød han at sætte hende i samme ugunstige situation. Hun kastede endnu et blik på ham og forsøgte at se hans ansigt i kuttens skygge.

”Vil De gøre mig den ære at danse med mig, my lady?”

Ved siden af hende granskede lady Rowan ham fra top til tå. ”Lady Rowan,” mumlede han. ”De ser umådelig kongelig ud i aften som dronning Elizabeth. Vil De give mig Deres tilladelse? Jeg lover Dem, at jeg vil bringe lady Theresa sikkert tilbage til Dem.”

Hans høflige tonefald og åbenlyse kendskab til dem fik den ældre kvinde til at slappe af. ”Sandelig, sir. Men kun en dans, husk det, Theresa.”

Lady Theresa snerpede munden en anelse sammen, hvilket var det eneste tegn på irritation over irettesættelsen. Han beundrede hendes tålmodighed. Det måtte være til stor irritation for denne selvstændige dame at blive behandlet som et barn.

”Hvem er De?” spurgte hun med latter i stemmen, mens han førte hende ud på dansegulvet. ”Jeg troede ikke, jeg kendte Dem overhovedet, men sådan, som De tog min kusine ved næsen …” Hun rystede på hovedet. ”De må være en bekendt, siden De ved, at hun elsker det kostume.”

”Jeg må indrømme, at jeg har set det før.”

De stillede op til dans, men trinene gav ikke mulighed for samtale, før de stod side om side og ventede på at danse med det næste par.

”Jeg giver op,” sagde hun. ”De bliver nødt til at fortælle mig Deres navn.”

”Manden med Leen.”

Hun hævede brynene. ”Udmærket, bare hold Deres identitet hemmelig. Det betyder intet for mig.”

Der var mere end blot en anelse trodsighed i hendes erklæring. I et splitsekund overvejede Jaimie at afsløre sin identitet, men det passede ham slet ikke. I hvert fald ikke på nuværende tidspunkt. Nu, hvor han havde set hende, ønskede han at finde grunden til, at denne unge dame havde sat sit omdømme på spil ved at opsøge ham. Måske var hendes hjerte blevet stjålet, og nu ledte hun efter tyven?

Det var noget, han ikke ville opfordre til.

”Er idéen ved et maskebal ikke, at man får lov til at være en anden person i et par timer?” mumlede han drillende.

”Døden?” Hun fnøs. ”Er det ikke et mærkværdigt valg? De fleste mænd plejer at være en heroisk person, men De vælger at påminde os om noget ubehageligt, som vi alle skal konfronteres med på et eller andet tidspunkt. Jeg gad vide, hvad det siger om Dem som person?”

Hendes lyse, klare stemme lød fornøjet, og hendes brune øjne strålede. Hun slap hans hånd og fortsatte med dansens næste figur.

Hvad sagde hans valg af kostume egentlig om ham? Han slog tanken ud af hovedet. Det var ikke andet end en forklædning. Det var en måde for ham at forblive anonym samt forhindre, at de andre gæster begyndte at tale om, at det var hans første deltagelse i et bal i årevis, eller at han havde bedt hende om en dans.

Han tog sig selv i at ønske, at det var en vals, de dansede, i stedet for en kvadrille. Blot fordi det havde givet bedre mulighed for samtale, ikke fordi han ønskede at danse tæt sammen med den herlige, slanke og vidunderligt kurvede krop.

”Skal jeg forstå det således, at De ikke bryder Dem om maskerader?” spurgte han, mens han førte hende rundt. ”At det måske er under Deres værdighed?”

Hun sendte ham et rasende blik, hvilket kom bag på ham. ”Der er ikke noget i vejen med maskerader som sådan. Det er …”

”Det er?”

Hun sendte ham endnu et blik. Denne gang et forvirret blik. Så smilede hun, og det føltes, som om han blev ramt inderst inde. ”Jeg tror, at hvis man deltager under de rette omstændigheder, så kan det være sjovt. Hvis man kunne gøre det, man rent faktisk ønskede at gøre for en gangs skyld.” Hun skævede over mod kusinen, der sludrede og viftede sit ansigt. Man kan ikke få alt det, man ønsker, kan man?”

”Det kan man ikke,” sagde han.

Hans instinkt fortalte ham, at der på trods af hendes rolige opførsel lå en ængstelse bag hendes lette ord. Den uro, han havde fornemmet på kontoret, virkede pludselig større.

Han førte hende bevidst hen til en gruppe med et ulige antal dansepar, og da de endnu en gang stod side om side og ventede, bukkede han. ”Det er usædvanlig varmt herinde, my lady. Må jeg byde Dem lidt forfriskninger, inden jeg fører Dem tilbage til dronning Elizabeth?”

”Så længe De ikke foreslår, at vi skal fange kaniner i haven, så takker jeg ja.”

Han grinede. Det kunne han ikke lade være med. ”Var det noget, en af Deres bejlere foreslog?”

”Ja. Jeg burde have vidst bedre end at forklare mit kostume til ham eller at forvente, at han opførte som andet end et fjols.”

Forbavset over hendes heftighed førte han hende væk af gruppen.

”Jeg formoder, det er en gentleman, De kender?” spurgte han.

”Javist. Han troede, at han var morsom. Han foreslog faktisk, at kostumet ville klæde mig bedre uden buen. Det er ikke meget, han ved om Artemis,” mumlede hun.

Jaimie tog to glas med den ikkealkoholiske punch, som han vidste ville smage forfærdeligt. Selvom det ville være sjovere at drikke champagne, så afholdt han sig fra alt, der kunne give ham årsag til upassende opførsel. Det er en gentlemans pligt at beskytte en dame, påmindede hans faders stemme ham om. Dengang havde han ført sin moder rundt om en vandpyt. Kun en anelse af hendes kjolekant var blevet våd. Det var et af de eneste minder, han havde af sine forældre.

Han førte lady Tess hen mod de franske døre. ”Lad os benytte terrassen. Der er borde og tjenere derude.”

Et kort øjeblik troede han, at hun måske ville stejle. Hun kastede atter et blik hen mod kusinen, der ikke kiggede i deres retning. ”Vi kan bede hende om tilladelse,” foreslog han, for han var trods alt en ulv i fåreklæder, og et får ville bede om tilladelse.

Hun rankede ryggen. ”Nej. Jeg har allerede været derude en gang, og min kusine havde ingen indvendinger.”

Hendes stemme lød dyster. Var det en dåre af en bejler, der havde generet hende? Hvem end det var, så kunne Jaimie kun takke ham for at opildne hendes gejst.

Han førte hende hen til et af bordene på terrassen og fik hende til at tage den plads, hvor lyset fra en lanterne faldt på hendes ansigt, mens han forblev i skyggen. Han satte hendes drink foran hende, før han satte sig ned.

”Kan De holde varmen?”

”Ja, mange tak.”

Det var ærgerligt. Han fik ellers lyst til at lægge sin kappe rundt om hendes skuldre, så den kunne absorbere hendes parfume. Duften af lavendel var blevet hængende i kontoret hele dagen. Blomsternes sprog vidnede om fredfyldthed, ynde og ro, men der var tillige den underliggende antydning af mistro. Bortset fra det sidste virkede det hele alt for sukkersødt for denne livlige dame, selvom hun bestemt havde udvist ro, da hun besøgte hans kontor. Nelliker for dristighed ville passe hende bedre. Dog havde hun været tilsløret, så måske skulle der være lidt citronblomster i blandingen. Hans moder havde gjort et omfattende studie i blomsternes sprog, og hendes noter var en af de få genstande, han værnede om.

Hun smagte på punchen og skar ansigt.

”Forfærdelig som altid?” spurgte han grinende.

”Rædselsfuld.” Et smil dukkede op på de fyldige læber. ”Det smagte fint i starten, men så …” Hun gøs en smule.

Bevægelsen påvirkede hans blod. Fik det til at strømme hurtigere. Fik det til at koge. Den reaktion var dog ikke lige det, han ønskede, når det kom til dette kvindemenneske. Han tvang sig selv til at fokusere på sin opgave, nemlig at få hende til at slappe af, så han kunne få de informationer, han ønskede.

”Nyder De sæsonen?” Det var et sikkert emne at tage op med de unge damer i byen. Han lænede sig tilbage og ventede på at høre om alle hendes erobringer og kjoler.

”Den er lige så slem som den forrige,” sagde hun med en lille latter.

Hvilken frygtelig ærlighed. Hårene rejste sig i hans nakke. Det var den samme følelse, han fik, når han kom tættere på en forbryder, han jagtede. En følelse af forventning. Men det gav ikke mening, at han skulle mærke den nu, sammen med hende. ”Hvorfor dog det?”

”De må tilgive mig, for jeg lyder som et utaknemmeligt skarn, efter min fætter har givet mig denne mulighed.”

”Det er ikke altid dårligt at sige sandheden.”

Hun klukkede, men det havde en snert af smerte i sig. ”Det er det, hvis man leder efter en ægtemand. Mænd forventer, at kvinder er underdanige og beskedne, og at de først taler, når de bliver bedt om det.”

”Jaså.”

Hun drejede fingeren rundt på glasset og stirrede ned i punchen. ”Min fader opmuntrede mig til at sige min mening, men det får andre til at opfatte mig som dårligt opdraget.” Hun snerpede læberne eftertænksomt, og han blev overvældet af lysten til at undersøge, om de smagte lige så eksotisk, som de så ud til at være. ”Og nu gør jeg det igen. Hvis jeg ikke passer på, bliver jeg snart sendt til Yorkshire.”

”Hvorfor Yorkshire?”

”Min fætters tante bor deroppe. Hun er …” Hun stoppede og lænede sig tilbage i stolen med et suk. ”Hvorfor i alverden fortæller jeg Dem alt dette?”

”Fordi jeg er god til at lytte? Hun er …?”

”Hun er en utilfreds, ældre dame, der allerede har slidt tre selskabsdamer ned.”

Hun havde ændret det, hun havde haft til hensigt at sige, men meningen var åbenlys. ”De ser Dem selv som den fjerde.”

”Det bliver jeg, hvis …”

Han ventede tavst. Enten ville hun fortælle ham det, eller også ville hun ikke. Mærkværdigt nok håbede han virkelig, at hun ville.

Idéen om at håbe på noget som helst fra denne unge kvinde overraskede ham. Hendes bekymringer var ligegyldige for ham. Der var en anden grund til hans tilstedeværelse. Jo hurtigere, han huskede på dette, desto bedre.

Hun kastede et kort blik på hans ansigt, eller ind i kuttens mørke, men alligevel fornemmede han, at hun kunne se ham, selvom fornuften fortalte ham, at hun ikke kunne. Endelig sænkede hun blikket og stirrede på sine behandskede hænder. ”Denne sæson er min sidste chance for at imødekomme min familie.”

Var alle piger af høj byrd ikke forpligtiget til at imødekomme familien? Hun lød så udmattet og besejret, at han følte trang til at hjælpe hende. Skønt hun havde været ganske irriterende på hans kontor, så var denne håbløshed langt værre.

Virkelig? Det var da noget værre vås. Han vidste ikke, hvad han tænkte på. Han tog en slurk af sin drink og var nær ved at kvæles, da den ramte svælget. ”Hvordan det?”

Hun satte sit glas ned med et lille smæld. ”Det er ikke noget, jeg burde tale med en vildfremmed om eller nogen anden for den sags skyld.” Der var noget håbløst i hendes stemme, selvom hun forsøgte at skjule det med et smil.

”Er der ingen, De kan betro Dem til?” Hvorfor stillede han hende det spørgsmål? Han kendte jo svaret. Han vidste, hvor ensom han havde følt sig ved at vokse op uden sin familie. Hvor det eneste selskab havde været tjenestefolkene og en studs formynder, der kom en gang om måneden for at se til ham. Han fik et overraskende og uønsket minde om en kusine, der ville have været omkring samme alder som denne unge dame, hvis hun stadig var i live. Hvis hun havde overlevet, ville hun også have vokset op alene. Og det ville have været hans skyld.

Han mærkede et stik i hjertet og mistede pusten af sorg over det, han kunne have haft. Sorg over tabet. Han tvang følelsen tilbage igen. De rørstrømske tanker ville ikke hjælpe noget. Deres situationer lignede ikke hinanden. Denne pige havde tydeligvis en familie, der gav hende alt det, hun havde brug for. Unge kvinder elskede at skabe drama. Det var sikkert ikke andet end en storm i et glas vand.

Hun rystede på hovedet. ”Der var nogen,” sagde hun med et svagt smil. ”Men ikke længere. Han …”

Han? En ubehagelig følelse fik hans mave til at snøre sig sammen. Han havde aldrig forestillet sig at føle noget, der mindede om jalousi. Han ventede. Og ventede. Ville hun ikke sige noget mere? Afsløre sine inderste drømme og håb. Åh, du godeste, det håbede han ikke. Men hun havde trods alt vækket hans nysgerrighed.

”En … en barndomsven, jeg ikke har set i lang tid.”

En ven. Den lettelse, informationen gav ham, var helt ude af proportioner. ”Hvad skete der med ham?”

”Han rejste” Hun slog svagt ud med hånden i mørket.

Hvorfor i alverden havde han en fornemmelse af, at der var langt mere i den historie? Var det denne person, hun ønskede, han skulle finde?


Andet kapitel

Tess spekulerede over, hvorfor hun fortalte ham alt dette. Var det hans anonymitet, der fik hende til at sænke paraderne? Hvis det var, så var det sikkert en fejltagelse. Tess kastede et blik over skulderen. Hendes kusine var ikke i nærheden. Men det var sandelig ganske acceptabelt, at en mand kunne ledsage hende udenfor, hvor der sad andre par og grupper ved borde, samt tjenere i baggrunden. De sad ikke afsides, men det føltes alligevel intimt. Som om de var fuldstændig alene, og at fortrolighed var passende.

Hvordan gjorde han det? Hvordan kunne han give hende fornemmelsen af, at han var troværdig, når erfaringen havde lært hende, at hun ikke kunne stole på mænd?

Hun vidste ikke engang, hvad han hed, og alligevel følte hun sig tiltrukket af ham. Var det hans klangfulde stemme? Hans ungdommelige og sunde udstråling, på trods af det skrækkelige kostume?

Åh, du godeste, hvorfor havde hun valgt at tage bue og pilekogger på som en ægte jæger? Det gjorde hendes vejrtrækning besværlig. Hun stak den ene arm ud af remmen.

På et splitsekund kom han på benene. ”Tillad mig.”

Da han lænede sig ind for at trække den forvirrende sag over hendes hoved uden at ødelægge hendes frisure, indåndede hun tungt hans cologne. Duften af sandeltræ med en note af noget andet … måske bergamot. Den virkede bekendt.

Han lagde bue og kogger på bordet og satte sig ned igen.

Hun stirrede ind under hans kutte, men selv hans øjne var skjult af mørket. ”Er De sikker på, vi ikke har mødt hinanden før?”

Han lagde en behandsket hånd på hjertet. ”Jeg kan forsikre Dem, my lady, at vi aldrig er blevet præsenteret for hinanden før i dag.”

Der var en velkendt klang over hans stemme …

”De har ikke fortalt mig, hvorfor De valgte Artemis.” Smilet i hans stemme fik hende til at forestille sig en række hvide tænder i et flot ansigt. Åh, men han var sikkert ældgammel med et forfærdeligt overskæg og en skaldet plet på issen.

Hun tog en slurk af den ækle drink. Der strømmede noget brændende og uartigt i hendes blod, en lyst til at ryste hans skødesløshed. Tilintetgøre den ro, der lå over ham, mens han slængede sig i stolen og nød sin anonymitet. ”Hun skyder mænd.”

Aha! Der var ikke nogen stor reaktion, udover at han flyttede en anelse på sig, men det var i det mindste noget.

Da hørte hun en spøgelsesagtig latter. Han var slet ikke rystet, men derimod ganske fornøjet.

Det kunne hun da beundre ham for. Hun grinede. ”Pas på, I libertinere. Mine pile er spidse.” Han kunne tage det som en advarsel, hvis han ønskede.

Han rakte ud efter pilene, som om han ville teste hendes udsagn, men kom så på bedre tanker. Hun betragtede den behandskede hånd, der hvilede på bordet, og da hun opdagede den lille skæve finger, rynkede hun panden.

”Hvorfor valgte De døden?” spurgte hun.

”Det er et nemt kostume. En sort kappe. En maske. Samt et segl, som jeg efterlod ved indgangen.”

Hans svar virkede undvigende. Det var ganske irriterende, og hun var ikke i humør til den slags tåbelige lege. ”Skal vi gå indenfor igen?”

”Hvis De gerne vil det.”

Hans manglende interesse var tydelig at høre. Pludselig kom genkendelsen til hende. Duften. Den lille finger. Hvis ikke den dybe stemme, så i hvert fald den hånende kedsomhed. Åh! Og så hans kløgtigt formulerede afvisning af, at de ikke var blevet introduceret før i dag …

Hun hoppede op, så stolen væltede bagud og ramlede ned på fliserne. ”Dem!”

Han kom næsten lige så hurtigt på benene. ”Lady Tess.” Han greb om hendes arm, da hun vaklede. ”Pas på.”

Hun trak armen til sig. ”Hvad har De gang i, lord Sandford?”

”My lady, De tager fejl …”

”Nej, jeg gør ikke. Hvordan fandt De mig? Og vigtigere endnu, hvorfor overhovedet gide, efter De afviste min anmodning?” Åh, du godeste, han måtte ikke afsløre hende for hendes kusine. Den stakkel.

”Jeg ville aflevere denne her.” Han fandt en lille genstand frem fra kappen. Det var den perlering, hun havde solgt. ”En dame bør aldrig sælge sine smykker og benytte sit eget navn, hvis hun ønsker at holde deres bortkomst hemmelig.”

Hun tog den ud af hånden på ham og satte den på sin finger. ”En gentleman lister ikke efter en dame.” Åh, nej! Nu kiggede gæsterne ved de andre borde på dem. ”Jeg formoder, De ønsker at fortælle min fætter det?”

Han greb om hendes arm. ”De skal ikke skabe en scene, unge dame. Tænk på Deres omdømme.”

”Ingen ved, hvem vi er, og de er alle ligeglade. Det er en maskerade.”

”I morgen vil rygterne gå. Deres kostume narrer ingen.”

”Hvorimod Deres er den perfekte forklædning.” Typisk, at en mand ville forsøge at undgå ethvert ansvar.

Han tilbød hende sin arm. ”Kom. Lad os tage en runde omkring buskadset og lade, som om det var grunden til, at vi rejste os. Jeg har fået fortalt, at der er meget smukt om aftenen.”

”Det er mørkt. Vi vil ikke være i stand til at se noget som helst.”

”Endnu bedre.”

Hun undertrykte lysten til at grine af hans hån over det stakkels buskads. Hun forsøgte at fastholde sin vrede.

”Udmærket, men jeg forventer en forklaring på Deres opførsel.” Hun greb sin bue og slyngede den over skulderen. ”Og De skal ikke engang overveje at prøve på noget upassende. Jeg løj ikke, da jeg sagde, at mine pile er skarpe.”

”Det sidste, jeg har brug for, er en pil i bagdelen,” mumlede han i hendes øre. Det var ikke helt samme stemme, hun havde hørt om morgenen. Denne gang var der latter i den. Hvilket var overraskende. Og tiltrækkende. Og fascinerende.

Pokker stå i det, denne mand var en plage.

Det overraskede hende også at se lanternerne, der stod langs havestien. Snart var de ude af hørevidde fra gæsterne på terrassen, men de gik ikke rundt i mørket, de var ikke ude af syne, hvis nogen forsøgte at lede efter dem.

”Nuvel?” spurgte hun kommanderende.

”Nuvel, hvad?”

Hun vendte sig om for at gå tilbage. ”Jeg kan forstå, at De stadig har gang i en leg.”

Han holdt fast om hendes albue på en bestemt, men ikke smertefuld måde.

”Lad mig gå.”

”Det er ikke en leg, når en respektabel ung dame besøger en ugift mands kammer alene.”

Betoningen af ordet leg lød bitter. ”Hvad hentyder De, sir?”

”At De løb en risiko med mit omdømme, såvel som Deres eget. Jeg agter ikke at blive tvunget ind i et ægteskab.”

Hun gispede, og blodet strømmede hastigt gennem hendes krop. Hendes krop dirrede anspændt. ”Tror De, at jeg gerne ville giftes med Dem? Jeg bryder mig ikke om Dem, sir. På ingen måde. De hørte årsagen til mit besøg i morges. De gav mig Deres svar. Der er ingen grund til yderligere kommunikation.”

”Hvordan kan De påstå, at De ikke bryder Dem om mig? De kender mig jo ikke engang.” Han lød atter fornøjet. Han var som en kat, der legede med en mus. En meget stor og selvtilfreds kat.

”Tag mig straks tilbage til min kusine,” sagde hun med al den værdighed, hun kunne mønstre.

”Men hvad med den person, De har brug for at finde?”

”Det skal De ikke ulejlige Dem selv med, my lord. Jeg har lagt andre planer.”

”Det er ikke nogen ulejlighed. Det vil derimod tage andre flere uger, før de kan give Dem svar. Jeg fik indtryk af, at Deres sag var ganske presserende.”

Uh, han var ganske irriterende! Selv om han havde grund til at prale. ”Jeg har ændret mening.”

Han drejede hende rundt, så hun stod ansigt til ansigt med ham, og han stirrede hende ind i ansigtet, som om han kunne aflæse hendes udtryk bag masken. ”Jeg tror Dem ikke.”

Skønt hun ikke kunne se hans ansigt, fik hans intensitet hende til at trække vejret hurtigere, og hun fik hjertebanken.

Med en finger vippede han hendes hage opad og stirrede ind i hendes øjne. Tryllebundet stod hun som naglet til jorden. ”Lad mig tage Dem ud på tur i hestevogn i morgen, og så kan De fortælle mig om det.”

Da hans åndedræt strejfede hendes kind, snørede hendes indre sig sammen. Han fjernede sin hånd, som om han var blevet brændt. Havde han fornemmet hendes reaktion? Åh, det håbede hun sandelig ikke.

Hun blev grebet af panik over sin upassende reaktion på hans berøring og åbnede munden for at takke nej. Hun lukkede den igen, da fornuften overtog styringen fra følelserne. Var det ikke det, hun havde ønsket? Hans hjælp. ”Udmærket. Jeg vil selvfølgelig give Dem pengene tilbage, som De betalte for min ring.”

”Jeg vil ikke have Deres penge.”

Der var noget forførende i hans stemme. Hendes krop dirrede. Chokeret stirrede hun op i mørket, hvor hans ansigt burde være, men for sit indre øje kunne hun se hans ansigt. Hun havde ikke svært ved at genkalde sig det hånlige smil på hans læber. ”Hvad er det, De vil have?”

Det var meningen, hun skulle lyde utålmodig og afvisende. I stedet lød hun skræmt og svag.

”Det vil jeg fortælle Dem, når vi mødes i morgen.”

Hun havde lyst til at protestere, men hun ønskede samtidig at finde Grey. Rasende gik hun ved siden af ham og forsøgte at finde på passende sårende ord.

Han førte dem tilbage mod terrassen og spadserede roligt, som om der ikke lå noget og ulmede under overfladen i tavsheden.

Ved de franske døre nejede hun. ”Mange tak for den behagelige dans og samtale.”

”Behagelige?” mumlede han.

Denne mand var sandelig umulig. Hendes ben føltes stive og akavede, og hendes hjertebanken dunkede i ørene, da hun gik i den retning, hun sidst havde set Wilhelmina. Da hun kiggede tilbage, var han væk.

Du godeste, hvad var det mon, han ville? Og hvor langt var hun forberedt på at gå med denne mand? Hun mærkede en svag, pulserende fornemmelse i maven.

Pokker tag det! Lige meget hvad ville hun insistere på en opførsel, der sømmede sig for en gentleman.

*

Det meste af morgenen havde Jaimie forventet at modtage besked fra lady Tess, hvor hun høfligt afslog deres aftale om en tur. Og resten af tiden var han irriteret over sin manglende koncentration, mens han forsøgte at arbejde.

Han vidste ikke, om det glædede ham eller ej, da sådan et brev ikke dukkede op. Selvfølgelig var der en chance for, at han ville ankomme til Rowan-familiens hoveddør og blive informeret om, at hendes nåde var ude.

Og så var den historie ikke længere.

Hvad havde egentlig fået ham til at invitere hende på tur i hestevogn? Det var ikke, fordi hun var den slags kvinde, som han nød at være i selskab med. Hun var vanskelig og stridbar. Hun vidste ikke engang, hvordan man flirtede.

Men overraskende nok havde han nydt hendes ligefremhed og villighed til at konfrontere ham. Han havde altid opfattet debutanter som en åndsforladt flok, der smilede dumt. Dog brød han sig ikke om, at hun havde besat hans tanker de sidste par timer. Han blev ved med at spekulere på, hvordan hun havde genkendt ham i kostume. Der var noget, der havde afsløret ham. Måske ville hun fortælle ham, hvad det var, når de skulle mødes. Han ville bestemt ikke spørge, for han havde i sinde at holde dette forhold rent forretningsmæssigt.

Han standsede sin vogn foran byhuset, og hans uniformerede staldkarl hoppede ned og tog fat i hestenes tøjler, mens han selv gik op og bankede på hoveddøren.

”Jeg vil give hendes nåde besked om Deres ankomst, my lord. Ønsker De at komme indenfor?” spurgte butleren.

”Jeg vil vente udenfor. Min staldkarl har hestene, men de er en smule livlige.”

”Udmærket, my lord.” Butleren lukkede døren.

Så ingen øjeblikkelig afvisning. Han vendte tilbage til vognen.

Et par minutter senere gik lady Tess ned ad trappen, efterfulgt af en ældre kammerpige. Den foregående aften havde hun set vidunderlig ud i sin kropsnære græske robe. I dag lignede hun enhver anden ung adelig dame. Hun var iført en spadseredragt med bleggrønne og hvide striber, høj hals og et væld af flæser. Skørterne nåede jorden med en feston af flæser rundt om kanten. På hovedet bar hun en stråkyse, der var pyntet med blomster og bånd i samme farver som dragten. Et par enkelte kastanjebrune krøller indrammede hendes forbløffende kønne ansigt, der var perfekt i form og proportion, bortset fra den stædige, lille hage.

Det ville være nemt at afskrive hende som en tomhjernet skønhed, hvis man ikke kunne se den bagvedliggende beslutsomhed i hendes udtryk og intelligensen i hendes ravfarvede øjne. Hvis hun havde besøgt hans kontor uden slør, ville han måske have affærdiget hende som en køn lille intrigemager, der var ude efter hans titel. Havde det været kløgt fra hendes side, eller en mangel på kneb?

Hun hævede et bryn, og han indså, at han havde stået og stirret. Så han gik frem for at ledsage hende til vognen.

Hun gav et smæld med tungen. ”Hvordan skal vi kunne sidde tre personer i den?”

”En bagpå og to på sædet.”

Han grinede, da han så kammerpigens forfærdede udtryk.

”Han mener staldknægten, Mims,” sagde lady Tess. ”Det er en åben vogn, så jeg behøver ikke din tilstedeværelse.”

Kammerpigen nejede og skyndte sig indenfor. I mellemtiden var lady Tess spadseret en smule ud ad stien.

”Har De ændret mening?” spurgte han drævende. Han var sandelig ligeglad med, om hun kørte med eller ej. Eller … måske ikke helt ligeglad.

”Overhovedet ikke. Jeg beundrede blot Deres heste. Det er ikke ofte, man ser et par, der passer så perfekt sammen, selvom den ene er en anelse kraftigere bygget.”

Han tabte underkæben. Ingen, udover hans egen yderst kompetente staldkarl, havde bemærket den lille diskrepans i hestenes bygning. ”Har De forstand på blod og knogler, my lady?” Fordømt! Det var ikke det mest belevne, han kunne have fundet på at sige.

”Jeg kan godt lide at se heste, der er parret godt sammen. Min fader havde et par smukke heste. Jeg ville elske at styre dem.” Hun lænede sig frem mod dem og rakte hånden ud, som om hun skulle til at klappe Romulus. Bæstet viste det hvide i øjnene.

Jaimie fór frem. ”Vær forsigtig.”

Hun stoppede, før hun kom for tæt på. ”Er han ilter?”

”Altid. Og nej, De må ikke styre dem.” Han ville aldrig nogensinde lade en kvinde styre hans heste.

Den forventede trutmund dukkede ikke op. I stedet sendte hun ham et udtryksfuldt blik. ”Det kan vi diskutere senere.”

Nu var det emne lukket. Han hjalp hende op at sidde, og da han gik rundt om vognen til førersædet, hviskede han dæmpet til staldknægten. ”Når vi kommer frem til parken, skal du smutte. Jeg vil samle dig op ved porten på vej tilbage.”

Knægten lettede på sin hat. ”Ja, my lord. Men skal vi komme af sted? Vrantenper er ivrig efter at komme videre.”

Jaimie aede ‘Vrantenper’ på halsen, og hesten faldt til ro, før han sprang op i vognen og tog tøjlerne. Knægten hoppede op bagpå.

Hestene var ikke nær så energiske, som de havde været på turen til byhuset, men de trak stadig godt til. Han satte dem i trav og styrede dem forbi et par langsommere vogne. Lady Tess sad roligt med hænderne i skødet og havde tydeligvis tiltro til, at han ikke ville få hende til at falde ned på vejen.

De fleste damer var nervøse for alt, der virkede blot en smule risikabelt. Og så var der de hæmningsløse kvinder, som hans første hustru, der tog tåbelige chancer. Det var åbenlyst, at lady Tess hørte til den sidste gruppe. Og han ville være en tåbe, hvis han blev involveret i hendes nonsens.

”Vi er heldige, at vejret er godt i dag,” sagde han, mens de drejede om hjørnet for enden af gaden. Vejret var det sikreste samtaleemne.

”Efter de sidste dages regn er vi bestemt heldige,” svarede hun køligt.

Da de kørte ind i Hyde Park, vendte mange hovederne i deres retning. Der var en overflod af åbne munde og opspærrede øjne. Nyheden om, at han kørte rundt med lady Tess, ville bestemt være nået hele byen rundt ved aftentid. Tanken fik ham til at bide tænderne sammen, men det kunne ikke undgås. Der var kun ganske få respektable måder at have en relativ privat samtale med en dame, og dette var en af dem.

Med rygterne ville der dukke alle mulige konklusioner frem. Var hun klar over det? Hestene sænkede farten og trippede ud ad Rotten Row.

Han staldknægt hoppede af og styrtede af sted.

Lady Tess rynkede panden.

Han modtog ikke så få panderynker i dag. ”Jeg bad ham om at gå, for jeg ønsker ikke, at han skal overhøre vores samtale.”

Panderynken forsvandt. ”Der er ikke noget bedre sted at være alene end i fuld offentlighed.” Hun klukkede. ”Jeg kan forstå, hvorfor De er god til det, De gør.”

”Hvad gør jeg?” Han hævede et bryn.

”Finder mennesker. Undersøger ting.”

Den fordømte artikel, skønt ganske få egentlig vidste, hvor dybt hans ’undersøgelser’, som hun havde kaldt det, gik. Og det var vel et udmærket tidspunkt at tage fat i køreturens egentlige formål, skønt han nød hendes selskab langt mere, end han havde forestillet sig. ”Hvem er det, De ønsker, jeg skal finde?”

Hun tøvede. ”Har jeg Deres ord på, at denne samtale vil forblive fortrolig, lige meget hvad?”

Hendes spørgsmål burde sikkert have fornærmet ham, og det var han på sin vis også. Men på den anden side var det en stor kompliment, at hun overhovedet overvejede at vise ham den tillid.

”Hvorfor smiler De på den hånlige måde?” spurgte hun. ”Har jeg sagt noget, der lyder tåbeligt i Deres ører?”

Sikke en vanskelig lille sag. ”Jeg var ikke klar over, at jeg smilede.” Men hvis han hånede nogen, så var det ham selv. Over den måde, hun blev ved med at overraske ham på. ”Og ja, De har mit ord på, at alt det, De fortæller mig, vil forblive fortroligt.”

Hun trak vejret dybt, så hans opmærksomhed faldt på hendes stramtsiddende spadseredragt, der fremhævede hendes bløde kurver. Han vendte målrettet blikket mod hestene. Han var ikke kommet for at flirte med denne kvinde. Han var her, fordi hun havde brug for hans hjælp, skønt hun irriterede ham ulideligt meget.

”Jeg forsøger at finde min faders foged, mr. Freeps. Han rejste til fordel for en anden stilling, kort tid efter min fader døde.”

Det var slet ikke det, han havde forventet. Han havde forventet noget i stil med den dreng, hun havde talt om, eller en anden solgt eller pantsat ejendel, hun ønskede at få tilbage.

”Deres fætters sagfører har vel denne information?”

”Ja, og han ville øjeblikkelig indberette min anmodning til min fætter.”

”Jeg forstår.”

”Hvad forstår De?”

Trodsigheden i hendes stemme og hendes vagtsomhed over for hans bevæggrunde ramte ham hårdt.

Han sendte hende et utålmodigt blik. ”Jeg forstår, hvorfor De ikke ønsker at henvende Dem til Deres fætters sagfører. Hvorfor er det, De ønsker at finde denne Freeps?”

”Hvad vedkommer det Dem?”

”Og når jeg finder ham, hvad så?”

”Hvis De finder ham, skal De give mig hans adresse. Ikke andet.” Hun pressede læberne hårdt sammen.

”Lady Tess, jeg ved godt, at De og jeg ikke kender hinanden særlig godt, og jeg er sikker på, jeg ikke har interesse i Deres hemmeligheder, men jeg arbejder ikke for andre, medmindre jeg kender hele historien. Hvis De eksempelvis ønsker at anklage denne mand for tyveri, så vil jeg gerne vide dette, så han ikke bliver advaret på forhånd.”

Ved ordet tyveri stivnede hun. Han lod, som om han ikke bemærkede det.

”Hvis det derimod blot er Deres hensigt at få kendskab til denne persons velbefindende, så kan jeg inkludere den slags information i min rapport.”

Hun knyttede hænderne hårdt sammen i skødet.

”Det er ikke nogen af de muligheder, er det?”

”Nej.” Hendes stemme var dæmpet og kontrolleret. ”Jeg har brug for at spørge ham om noget. Ansigt til ansigt.”

Han rynkede panden. ”Så det er af privat karakter?”

”Ja.”

Den fordømte kvinde. Hvad i alverden skjulte hun?

*

Lord Sandford var den mest irriterende skabning, Tess nogensinde havde mødt. Hvorfor kunne han ikke bare gøre det, hun bad ham om? ”Der er ingen grund til, at De har mere information end navnet på den person, jeg leder efter. Jeg ville have kendt hans adresse, hvis jeg havde været hjemme, da han rejste.”

Efter sin faders død havde hun været knust, og fætter Phin havde sendt hende ned til en tante i Bath, så hun kunne komme sig.

”Antyder De, at der er begået en uret, De håber at rette op på?”

Overraskelsen i hans stemme irriterede hende irrationelt meget. ”Er det en umulig tanke?” Uheldigvis var det langt mere egoistisk end som så. Hun ignorerede et stik af skyldfølelse. Det var trods alt mere sandsynligt, at han ville hjælpe hende, hvis han troede, at hendes årsag var altruistisk snarere end selvisk.

En pludselig trang til at fortælle ham hele sandheden, fortælle ham om Greydon, overrumplede hende. Det kunne hun ikke. Hvad nu, hvis han fortalte Rowan det? Den chance turde hun ikke tage.

Hans stemme blev til en lav, forførende hvisken. ”De har endnu ikke hørt min pris for at påtage mig denne opgave.”

Det gav et sug i hendes mave. Hun vovede at kaste et blik på hans ansigt og opdagede, at han betragtede hende med et lille smil på læberne, som om han endnu en gang var fornøjet.

Hun sank en klump. Det var det, der havde holdt hende vågen hele natten. Hvad i alverden ville han kræve som betaling? Til maskeraden havde han sagt, at han ikke ville have penge. Hendes kinder blussede. ”Fortæl mig det.”

”Før jeg fortæller Dem om denne persons opholdssted, skal De fortælle mig den sande årsag til, hvorfor De ønsker at finde ham. Hele sandheden. Det skal De give mig Deres ord på.”

”Vil De stole på mit ord?”

”Hvorfor skulle jeg ikke det? Jeg har tillid til folk, indtil de viser sig at være uværdige.”

”Og hvis de viser sig at være upålidelige?”

”Så vil jeg have gengældelse.”

Den underliggende trussel i hans ord fik hende til at gyse. Hun kiggede på ham og forsøgte at aflæse hans udtryk, men han koncentrerede sig om at føre hestene ud gennem porten, så det var ikke muligt at gætte hans tanker.

”Hvad siger De?” spurgte han, da de var kommet ud på Park Lane.

”Jeg accepterer.” Hun måtte blot fortælle ham en sandhed, der ikke førte ham til Grey, og hvis han ikke brød sig om det, så var det bare ærgerligt. Hun rakte ham et stykke papir med Freeps’ fulde navn og lidt informationer om hans familie, hun var kommet i tanke om, og som kunne være nyttige. ”Det bør hjælpe Dem til at finde ham.”

Han gemte papiret væk i lommen på sin vest uden at kigge på det. Han ville sikkert bare give det videre til en af sine håndlangere, eftersom han havde langt vigtigere klienter, der krævede hans opmærksomhed.

Hun spændte i kroppen af harme, men tog en dyb indånding. Hun havde ikke råd til harme. Det var jo hans hjælp, hun havde ønsket hele tiden.

Tilværelsen blev mere og mere kompliceret. Med fætter Rowan og nu lord Sandford følte hun, at hun gik på en eng fyldt med køer. Et enkelt fejltrin ville betyde et forfærdeligt griseri.

Der var brug for et nyt samtaleemne. ”Hvor ligger Sandford-godset?”

Han stivnede. ”Hvorfor ønsker De at vide det?”

Det var en interessant reaktion! ”Jeg forsøger blot at føre en høflig samtale. Det er noget, jeg nemt vil kunne slå op, hvis jeg var interesseret. Hvilket jeg egentlig ikke er.”

Han lavede en underlig lyd, nærmest som en latter, der blev gjort til et host. ”Touché, lady Tess.”

”Vi er ikke i kamp, lord Sandford.”

”Mere en verbal krig.” Der var den igen, den hånligt fornøjede tone i hans stemme.

De nærmede sig hjørnet af Piccadilly. Han sænkede farten tilstrækkeligt til, at hans staldknægt kunne hoppe op bag på vognen. Hun kiggede sig over skulderen. ”Er det ikke en anelse risikabelt?”

”Næ, miss. Jeg gør det hele tiden. Så behøver hestene ikke standse.”

Hun blinkede overrasket over, at staldknægten havde svaret hende direkte. Jarlen sagde intet, skønt hun forventede, at han ville formane drengen for hans næsvished. Hun var forbløffet, men alligevel glad for, at han ikke gjorde.

”Sandford ligger i Derbyshire.”

Så han havde besluttet at være høflig trods alt. ”Jeg har aldrig været der. Jeg voksede op i Kent.” Det fik hende til at gyse. ”Jeg har hørt, at der er koldt og vådt oppe nordpå.”

”Det kan være ganske koldt om vinteren, ikke sandt, Remmy?”

”Jo, my lord. Virkelig råkoldt.”

”Men det er en barsk skønhed, der vinder ved nærmere bekendtskab.” Han lød næsten længselsfuld.

Der måtte været noget forløsende oppe nordpå, tænkte hun. ”Tager De derop om sommeren?”

”Jeg rejser aldrig derop, hvis jeg kan undgå det.” Han ytrede ordene på en yderst flad måde.

Hun holdt sig i skindet fra at spørge hvorfor. Dette var et forretningsmæssigt bekendtskab, ikke andet. Han virkede ikke som den slags mand, der brød sig om, at andre snagede i hans privatliv.

”Jeg ville savne ikke at besøge mit hjem.” Hun mærkede et smertefuldt stik i hjertet. Medmindre hun fik sit armbånd tilbage, så ville hun højst sandsynlig aldrig se det igen.

Lord Sandford sendte hende et sideblik. ”Er der noget i vejen?”

Da det gik op for hende, at hun klamrede sig til siden af vognen, lagde hun hånden i skødet. ”Nej.”

Han kneb øjnene sammen. ”Det tror jeg ikke på, lady Tess. De så ganske forfærdet ud.”

”Jeg burde være mere påpasselig med mine tanker, ikke sandt?” Særligt i hans selskab, for han bemærkede alt for meget.

Han rynkede panden. ”Er der noget, De ikke fortæller mig? Noget, jeg kan være Dem behjælpelig med?”

Håbet gjorde hende let om hjertet. Nej! Hvad tænkte hun dog på? Han ville aldrig forstå en kvindes ønske om at styre sit eget liv i stedet for at være afhængig af en mand, hvad end det var en ægtemand eller fætter. Hun tog en dyb indånding og tvang sig selv til at komme til fornuft. Hun sendte ham et anstrengt smil. ”Jeg tror, det ville være uklogt at tage imod et tilbud om hjælp fra Dem, lord Sandford. Det er ikke til at vide, hvilken pris De ville tage for det.”

Staldknægten fnes.

”De vinder også denne runde, lady Tess.”

Han standsede foran hendes fætters hoveddør. ”Det har været en fornøjelse.”

”Hvornår hører jeg fra Dem?”

”Når jeg har noget at rapportere.”

Hun ville gerne presse på, men turde ikke, hvis han ændrede mening. Mænd var stædige og uberegnelige skabninger.

Han hoppede ned og førte hende op til døren, hvor han bukkede for hende. ”Jeg vil give Dem besked, når jeg har nyt at berette om.”

Han bankede på, og butleren åbnede døren.

Sandford løftede hatten. ”Hav en dejlig dag, lady Tess. Og mange tak for en behagelig eftermiddag.” Han slentrede tilbage til vognen.

Den forbandede mand. Han var virkelig den mest irriterende person, hun nogensinde havde mødt. Han troede, at han kunne slippe af sted med hvad som helst, bare fordi han var rig og flot.

Åh, han var virkelig flot. Hvis der var en mand, der kunne beskrives som en Adonis, så var det ham. Det havde været umuligt ikke at bemærke, hvordan alle damerne sendte beundrende blikke i hans retning.

Bah! Hvad havde det med noget som helst at gøre?

Tredje kapitel
Der var gået to dage, siden Tess havde givet lord Sandford informationen om Freeps, og hun havde intet hørt endnu. Hele morgenen havde hun siddet i dagligstuen med sit sytøj i hånden og lyttet efter posten.
Da den kom, modtog hun ingenting.
Hun var bare fjollet og alt for nervøs. En ugift gentleman skrev ikke beskeder til en ugift kvinde, der hverken var slægtning eller tilkommende. Hun ønskede sandelig ikke at få alarmklokkerne til at ringe i Wilhelminas tankeløse hoved. Hvis de troede, at lord Sandford gjorde tilnærmelser til hende, ville de sende hende nordpå med det samme. Eller det ville de, hvis ikke mr. Stedman stadig udviste stor interesse i hende.
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